
























































































































































































ÖMÜR VE MAL 
11 MÜREKKEP AZAM 

En az on bir kere, en fazla da yüz on bir kere tekrar bütün 
on bir ism-i ki veliler ehlinden 

bizlere Bu ism-i de 
,. ,... / ,.,. ,. 1 ,.,. 

f-)_ç l aJJ 
Bu ism-i özel manada neler hususunda daha malu­

mat bir sonraki sizlere arzedilecektir. (Muhammed es-Sibô'i, es-Sirru'l­

mükettem ismillôhi 'l-Azam, sh:S) 

CENAZE GÖREN OKUY ACAGI DUALAR 
Cenazeyi gören veya onunla kimsenin: 

,.,. ::;i o 

':1 LS+!I :?JI 
" " ,, 

"Hiç ö lmeyecek olan O ebedi' hayat sahibini tesbih ederiz" demesi 
Bu okuyan bir bu zikri sayesinde ôhirette rivayet 

Ebu'l-Mehôsin er-ROyani (Rahimehullôh) "el-Bahr" 
"Cenaze gören 

/ ;:.:; o 1 "' l ,.,. 

':1 LS+!I yJI ':11 ':1» .. .. ,,,. ,,.. 

'Ebediyyen diri olup, hiç ölmeyecek olan Allôh-u Te'ôlô'dan hiçbir ilah 
yoktur ' zikretmesi ölü için dua etmek ve onu iyilikleriyle 
anmak da 

ÖLÜYÜ MEZARA KOY ANIN OKUY ACAGI DUALAR 
1) Ömer Anhümô) 

"RasOlüllôh (Sallôlfôhu Aleyhi ve Sellem) ölüyü kabre zaman: 
::;i ... 1 1 ,.,, l 1 ((.::: \ ::. ,, 1 -:... J , ,, 8 1 ;:.. ,, o )) 

r-J,," 

'Allôh-u ve RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem)in sünneti üzere 
(seni Allôh-u rahmetine tevdi ediyorum)' derdi." (EbO DôvOd, Cenôiz:69, 
no:3215, 31206) 
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İmôm-ı Şôfı'i (Radıyaflôhu Anh}a ait olan şu satırlar da, ölüyü kabre koyduktan son­
ra söylenecek güzel sözlerdendir: 

,.,,, ,,.. ,,.. ,,.. o ,,,, ; ,... ~o ,,... ,,.. ,,.. ; J,,,,., 

0l5 ~" 4.! " l.9" ,~\ -- '\ " ~\ -- " " ~ı -- o.ı.l " ~ ~~'l\ ~\ ~\ ~~l\\n '-74 .) J ----~µ ----· rJ ---- _, -- -- J ~ -- .. -- ~ 
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d, J-:• .- ,~ .- 0 ~1\ ~ J\ öl>J\ " L;lJ\ ~ ~ "" • " '~o"~ . .f J / ,, .. / j ~ / y / .. j .. / ~ r.? j .:r . / .. ,,,. ,,,.. ..... '-.:...; 
,,,.. ,,,. / / 

os:- os:- o o , "'...... .... o o ..... .... .... o .... os:-

~ \ ,G;\ _,A.;JI Jkl.9 ~ ~ p 0lJ '~~ ~~ 01 '~ ~J? ;;>- ~lj 
,... l / .... ,,,. ,,,. ,;? 

o o,,..,... "' "',,,. l ,,,,. ,,,. .... 

,4fr· ::. 0~\J" ,~ ı~;;: f+U'"' 1 ,~ -- JI ,.~ ~J-- ,'1..ı\J.Ç. ~--':. ~.:j;, 
.. _;-;;- ~ ,, .) "' _;-.. -;- J - ,,,,, • LF c..,ş,,,,,-,,.. ,,,.. ,,,. .. 

~J o ,..,. ,,,.. ~o ,,.. ,,,, ,... e» .... o ;. 
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((. '; ı~I\ "" 0
\ lJ ~-- \ ~~. ~ .J.l:, " ~ _r t>".) .. / .) r.r-:- ,, .. j 

"Ey Allôh! Bu ölüyü ailesinden, çocuklarından, yakınlarından ve kardeşlerinden 
üzerine en çok düşkün olanlar Sana teslim etti ve yakınlığını seven kimseler artık 
ondan ayrıldılar. 

Böylece o, dünya ve hayat genişliğinden çıkıp, kabir karanlığına ve darlığına 
girdi. Bu meyyit misafir edenlerin en hayırlısı olan Senin gibi bir Zat'a konuk oldu. 

Eğer ona azap edersen, bu onun günahı sebebiyledir. Eğer onu bağışlarsan Sen 
bağışlamaya en layık olansın. Sen ona azap etmekten müstağnisin , o ise Senin rah­
metine muhtaçtır. Ey Allôh! Onun iyiliklerini kabul buyur, günahlarını bağışla, onu 
kabir azabından koru, rahmetinle ona azabından korunma emniyeti ver ve cen­
netten önce karşılaşabileceği bütün korkulara karşı ona kôfı gel. 

Ey Allôh! Geride bıraktığı (ailesi ve malı mülkü gibi) varlıklarında kendisine halef 
ol (ardından ona yôr olacak hayırlı bir yardımcı nasip et). Onu cennetin en yük­
sek makamlarına yükselt. Ey merhamet edenlerin en merhametlisi! Rahmetinin 
bereketiyle ona (bol bol ôhiret nimetleri) ihsan et." (Müzeni, Muhtasaru'l-Müzent, ı /39: 
Nevevl, el-Ezkôr, no:488, sh: 187-188) 

ESMAULLAHİ' L-HÜSNA 
•• •• •• • • ..A. ,,.. o.... • • ..A. • 

KIRK UÇUNCU ISM-1 ŞERiF <<~_fJln ISM-1 ŞERiFi 
İmôm-ı Zerrük, Môu'I- 'Ayneyn, İmôm-ı Şebrôvi ve YOsuf-u Nebhôni (Rahimehu­

müllôh)ın beyanları vechile; "el-Kerim" ism-i şerifi "Kıymeti yüce, şônı büyük, kullarına 
hiçbir karşılık beklemeden ikram eden, cömert, günahları affeden, ahdine vefa 
gösteren ve şükrü Tfô edilen nimeti artıran" gibi manalara gelmektedir. 

Allôh-u Te'ôlô'nın bu ism-i şerifi Kur'ôn-ı Kerlm'de iki yerde zikredilmektedir ki bun­
lardan biri: 

1----..._.~~~~~~~~~~...---c:c-Lır.-=> 
tJv 
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,i -J < ~·-: "' / 0l11.. 
"~-!' ~ '-1:,.J ~ r 

"(Süleyman (Aleyhisselôm]:) 'Şüphesiz ki benim Rabbim (kimsenin şükrüne ihtiyacı 
olmayan bir) Ganiyy'dir, (nankörlük yüzünden nimetini kesmeyecek derecede iyilik 
sahibi bir) Kerim'dir (dedi)" (Nemi SOresi:40 'dan) ôyet-i kerimesidir, diğeri ise: 

,i <tı ~ / iJ ~l. L4 ~~'11 1 ~~t lJ1.. 
"tt-!.~ . ..r. ..T ç. ~ .. ;r , ..... .. / / / ..... 

"Ey (dirilmeyi inkar eden) insan! O (sayısız nimetlerle sana ikramda bulunmuş) 
Kerim olan Rabbine karşı seni aldatmış olan şey nedir (ki: 'Nasıl olsa O beni af­
feder' d iyerek O'na isyan etme cesaretini kendinde bulabiliyorsun)" (İnfitôr soresi:6) 

ôyet-i kerimesidir. 

Bu ism-i şerifin manaları hakkında şunlar da söylenmiştir: 

Kerim olan Zat "Kendi lütuf ve ihsanını karşılıksız olarak veren " demektir. Cüneyd­
i Bağdôdi (Kuddise SirruhOJ Kerim ism-i şerifini şöyle tarif eder: "Kerim, senden hiçbir 
karşı lık beklemeden sana ikram edendir." 

Allôh-u Te'ôlô'nın Kerim ism-i şerifini şöyle tanımlayanlar da olmuştur: "Kerim, 
kendisine isyan edenleri, tevbelerini kabul etme hususunda umutsuz bırakmayan 
ve onları sorguya çekmeden tevbelerini kabul edendir." 

Kerim olan Zat "Kime neyi verdiğine aldırmayan, Kendisinden isteyenleri asla 
boş çevirmeyen, Kendisine sığınanları terk etmeyen, bir yanlışlık gördüğünde onu 
açığa vurmadan düzelten, bir iyilik yapıldığında karşılığını veren ve başa kakma­
yan, eksiksiz ve kusursuz yüce varlıktır." 

Bir kavle göre Kerim ism-i şerifi "Ayıplardan münezzeh olan, kendisine karşı ümit 
besleyenlerin ümitlerini boşa çıkarmayan" demektir. 

Halimi (Rahimehullôh) Kerim ism-i şerifinin anlamı hakkında şöyle demiştir: "Kerim 
mutlak fayda verendir. Araplar bol süt veren, sağıcısını yormayan iyi huylu koyuna 
'İyi koyun' anlamında 'Şôtün Kerime' derler. Araplar bu gibi güzel huyları nedeniyle 
onu bu şekilde adlandırmışlardır. 

Şüphesiz Allôh-u Te'ôlô'nın Kendi lütuf ve ihsanından insanlara verdiği birçok 
yararlar, iyilikler ve güzellikler bulunmaktadır. Bu özelliği nedeniyle O, Kerim adını 
herkesten daha fazla hak etmektedir." 

Bu zikrettiğimiz ôyet-i kerimelerden başka Kerim ism-i şerifi Kur'ôn-ı Kerlm'de "Bol, 
büyük ve şerefli" manalarında da kullanılmıştır. 

Cj~.bl-------~~~~~~~~~~~--.....J. 
C\TlJ 
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"İşte sana! Onlar, gerçekten inananların ta kendileridir. Rableri katında yüksek 
dereceler, (beşeriyet gereği işledikleri kusurlar için) büyük bir bağışlanma ve kerim 
(cennet nimetleri gibi bol) bir rızık onlara aittir." 

,, 
< o 1 ,, ö ,, .. ,, ~ • :. ,, • ~ L -; 1 • '" 1\ ,, :. . ,, ,, < lJ 1 ,, ,-M 1 • ,, J .ı;.; ~ 1 ~ 
,,.. ~ o "' ,,,. ,... o ,,.. o "'• '*' •o> ~ , 

~.r-t:"J ,,~ ~ ;M ; ~f ~J.r ,, C:i q-4.J _, ~ 
"Sen ancak o kimseyi uyara(rak etkileye)bilirsin ki o, Zik(i)r (ve öğütlerle dolu 

Kur'ôn-ı Kerlm)e (inanıp, hükümleriyle amel ederek ona) hakkıyla uymuştur ve 
Rahmcm(ın rahmetine aldanmayıp, azabını görmediği halde, insanların görme­
dikleri yerlerde dahi O'n)dan gıyôben korkmuştur. İşte onu(n gibi, gerçeğe uyan 
kulları, yaptıkları günahlar için) büyük bir mağfiret ve (salih amellerine karşılık) kerim 
(pek büyük) bir mükôfatla müjdele." 

~~f ~T)J ~~, 
"Muhakkak ki o, kerim (çok makbul, şerefti ve yüce) bir Kur'ôn'dır." (Vôkı 'a soresi:77J 

Bunların yanında, Allôh-u Te'ôlô Kur'ôn-ı Kerlm'de Kerim ism-i şerlfiyle aynı kök­
ten gelen "Ekram" ism-i şerifini de zikretmiştir ki o ôyet-i kerime de: 

A ' ,, <\Jı ~ ,, ,,~ '!\t\ .r . .JJ7 

"Zaten Ekram (en fazla iyilik sahibi olan) ancak senin Rabbindir" {'Afak soresi:3'den) 

kavl-i şerifidir. 

Ulemô bu ôyet-i kerimenin tefsirinde şöyle demişlerdir: 

"Kerem kelimesi bütün iyiliklere, güzelliklere ve bağışlara şômil olan bir kelimedir. 
Her ne kadar tam anlamı 'Karşılıksız vermek' olsa da bu kelimeyle sadece bu an­
lam kastedilmemektedir. 

Bunun yanısıra başkasına yapılan her türlü iyiliğe, güzel davranışa ve çok hayra 
da delalet etmektedir. Allôh-u Te'ôlô Kendisinin 'Ekram' olduğunu ismi tafdil (üstün­
lük belirten isim) sığasıyla haber vermekte ve Kendisini bize böyle tanıtmaktadır. Bu 
da sadece O'nun, sınırsız ve mutlak kerem sahibi olduğunu göstermektedir. 

Ayet-i kerimede 'Ekram' ism-i şerifi mutlak olarak zikredilmekte olup, 'Falandan 
daha kerem sahibidir' denilerek herhangi bir sınırlama yapılmamaktadır ki bu if­
ade şekli , O'ndan daha üstün bir kerem sahibinin olmadığına ve kerem konusunda 
Yüce Zatı'nın hiçbir eksik ve kusurunun bulunmadığına işaret etmektedir." 

Hattôbi (Rahimehullôh) şöyle demiştir: "Allôh-u Te'ôlô'dan başka kerem sahibi yok­
tur, hiç kimse kerem sahibi olma vasfında ona eşit olamaz." 

"Ekram" ve "Kerim" ism-i şerifleri hakkında İmôm-ı Kurtubi (Rahimehullôh) şöyle 
demiştir: "Ekram ism-i şerifi Allôh-u Te'ôlô'nın Zat'ıyla ilgili, Kerim ism-i şerifi ise O'nun 
fiiliyle ilgilidir, her iki kelime de 'Ke-ra-me' kökünden gelmektedir." 
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etmektedirler. Bu mana da Allôh-u Te'ôlô'nın, kullarına karşı lütufkôr ve ihsan sahibi 
olması ve onlara cömertçe muômele etmesinden ibarettir. 

Allôh-u Te'ôlô'nın kerem sahibi olmasının tezôhürleri hakkında şu misaller verilebilir: 

-Allôh-u Te'ôlô hak edip etmediklerine bakmaksınız kullarına nimetlerini bahşeder. 
Kul daha talepte bulunmadan, Allôh-u Te'ôlô'nın Kendi lütuf ve keremiyle onlara 
ikramlarda bulunması, O'nun kerem sahibi oluşunun apaçık bir göstergesidir ki bu 
nimetlerin çokluğu hakkında Allôh-u Te'ôlô: 

J ,,,. 1 ,,,, J o 

Atj ' 0 

.. ':J ~\ ~ 1 ..lJJ 01"~ 
~ ~ -- -- .J ur 

/ 

"Allôh'ın (size lütfetmiş olduğu tüm) nimetlerini saymaya başlasanız, onları(n fer­
tleri bir yana, türlerini bile) sayıp bitirme imkanı bulamazsınız" {İbrôhTm SOresi:34'den) 

buyurmaktadır. 

- Kul işlediği herhangi bir günahtan pişman olup tevbe ettiğinde Allôh-u Te'ôlô' nın 
onu bağışlaması, affetmesi ve o günahın yerine bir iyilik yazması, Allôh-u Te'ôlô'nın 
kerem sahibi olduğunu açıkça göstermektedir. Allôh-u Te'ôlô tevbe eden kulunu 
bağışlayacağını, bununla da yetinmeyip kötülüklerini iyiliklere dönüştüreceğini bize 
şöyle haber vermektedir: 

"Ancak tevbe etmiş olan, (Rabbine ve ôhir zaman peygamberine) iman etmiş 
bulunan, bir de (namaz, oruç, hac, zekat gibi) sôlih bir amel işlemiş olan kimseler 
müstesna. 

İşte sana! Onlar ki, Allôh onların (tevbeleri sebebiyle silmiş olduğu) kötü işlerinin 
yerine (iman ve taatlar gibi) güzel şeyler yerleştirecektir. Zaten Allôh daima 
(günahları çokça bağışlayan bir) Gafur ve (kullara son derece acıyan bir) Rahim 
olmuştur. (Bu yüzden bir günaha bir ceza, tevbe edene mağfiret, tevbesinde se­
bat edene ise günahı kadar sevap vaad etmiştir.)" (Furkön SOresi:70) 

- Allôh-u Te'ôlô'nın kulların işledikleri günahları gizlemesi, onları ortaya çıkarma­
ması , kusurlarını örtmesi ve yaptıklarını görmezden gelmesi, O' nun kerem sahibi 
oluşunun bir diğer alametidir. 

- Mümin kullarının basit ve küçük itaatlerine bile büyük sevaplar vermesi, onları 
överek onurlandırması ve üstün tutması, Allôh-u Te'ôlô'nın ne kadar büyük bir ke­
rem sahibi olduğunu gösterir. 

- Allôh-u Te'ôlô'nın: 
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"Ancak O'dur O Zat ki, yerde olan (madenler, bitkiler, denizler, canlılar ve dağ) 
lan topluca sizin ( cfınl ve dünyevi menfaatiniz) için yaratmıştır" (Bakara SOresi:29'dan) 

buyurarak dünyayı ve içindeki bütün nimetleri kulları için yaratması, onların istifade­
sine sunması: 

J ,,,. o l 

~ 
,,, o o :- y , y , , :- n' o J , , -: ;;~UJ u~I · 0 ~\' ul '~\ t-: ;. 0 , ~, 0 ~ , ~ ô'. ·, 11 L;, , v-.. , , , ~J .J .J ~f ~ . .J .Jı:r ~~ y YJ .J _, _, _, 

"Rabbinizden büyük bir mağfiret (kazandıracak İslôm , ihlas ve tevbey)e, bir 
de (bir Müslümana verilecek yerin) eni (bile), göklerle yerler (kadar geniş) olan 
yüce bir cennete (kavuşmak için yarışırcasına) koşuşun ki o, takva sahipleri için 
hazırlanmıştır" (Ali ımrôn soresi: 133) buyurarak da ôhireti onların kalacağı ebecfı bir 
yurt yapması, O'nun ihsan ve kereminin bir başka göstergesidir. 

- Allôh-u Te'ôlô kereminin bir tezôhürü olarak, göklerde ve yerde bulunan her 
şeyi bütün insanların hizmetine verdiğini ve onlara boyun eğdirdiğini belirtmek 
üzere şöyle buyurmuştur: 

; o } ,,,. ~ 

,i~ · 0 ~1 . l4 , ul ' ~I . l4 ~ <:'\ , . ''~ 
~ .. _, . ıJf' J ~ .J _, .J 0 ,-~ .J7 

"O ( Ra bbiniz), göklerde olanları da, yer (yüzün) de bulunanları da Kendi tarafından 
(bir rahmet eseri olarak) topluca sizin (görünen ve görünmeyen birtakım men­
faatleriniz) için emre ômôde kılmıştır." (Côsiye SOresi: 13 'den) 

Allôh-u Te'ôlô gerçekten Ekramu'l-ekremlndir yani kerem sahiplerinin en üstü­
nüdür. Hiç kimse bu sıfatında O'na denk olamaz, O'nun benzeri bir kerem sahibi 
kesinlikle yoktur. 

Kulun bu ism-i şeriften nasibi kendisine zulmedenleri affetmesi, kendisiyle bağlarını 
koparan akrabalarına gidip gelmesi, kendisine kötülüğü dokunanlara iyilikle mua­
mele etmesi ve böylece takvasını ziyadeleştirmesidir. 

Her kim Allôh-u Te'ôlô'nın Zatı'nın hakiki manada Kerim olduğunu idrak eder­
se O'ndan başkasına yönelmez, O'nun sıfatının Kerim olduğunu anlayan O'ndan 
başkasını sevmez, O' nun fiilinin Kerim olduğunu bilen de O' ndan başkasından 
istemez. 

Müslümana yakışan, Allôh-u Te'ôlô'nın bu ism-i şenlinin manasını hakkıyla anlayıp 
bütün Müslümanlara cömertçe davranması ve onlara iyilik yapması, bunun 
tezôhürü olarak da sahip olduğu mal, mülk, mevki, makam ve ilmi onların yararına 
kullanması ve her yönden onlara yardımcı olmasıdır. 

(İmôm-ı ZerrOk, Şerhu Esmôillôhi'f-hüsnô, sh:72-73; Muhammed Şebrôvi, Fevôi dü'l'ızzi'l-esnô fi şerhi esmôillôhi'l-hüsnô, 
sh:54-55; eş-Şeyh Môu'l-Ayneyn, Fôtiku'r-ratk alô Rôtikı'l-fetk, sh:330; YOsuf en-Nebhôni, Sa'ôdetü'd-dôreyn, sh:514: Hômid 
Ahmed et-Tôhir, el-Cômi' u fi esmôillôhi'/-hüsnô, sh:21-24) 

((~_f.İ\» İSM-İ ŞERiFİNİN BAZI HAVASSI 
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Çok fakirliğe düşüp ciddi boyutta madcfı sıkıntılar içerisinde olan birisi: 
,;; 

((.J .,_q 11 lJ w~ / lJ J < lJn 
/ .Y'-' .. . J .. r-:.~ .. 

"Ey (cömert olan) Kerim! Ey (kullarına karşılıksız nimetler veren) Vehhôb! Ey bol 
bol lütuf sahibi olan (Allôh)!" zikrine devam ederse taaccüp edilecek şekilde çok 
yakın bir zaman zarfında birçok nimetlere kavuşarak içinde bulunduğu o zor du­
rumdan kurtulur. 

2) Her kim uyumadan önce "Kerim" ism-i şerifini zikretmeye devam ederse, 
Allôh-u Te'ôlô in sanların kalplerine o kişiye yardım etme sevgisini yerleştirir ve me­
lekler de o kişinin dünyasının ve ôhiretinin mômur olması için dua ederler. 

3) Bu ism-i şerifi her gün iki yüz yetmiş (270) kere okumaya devam eden kişinin kal­
bi şükürle , lisanı (dili) hamd ile müzeyyen olur. Ayrıca birçok ikramlara da nôil olur. 

(YOsuf ·bn· İbrôhim, Kazôu'/-hôcôt ve teysirü'l-mühimmôt bi zikri esmôillôhi'l-hüsnô, sh:38; eş-Şeyh 
Môu 'l-Ayneyn, Fôtiku'r-ratk alô Rôtikı'l-fetk, sh:330; İmôm-ı ZerrOk, Şerhu Esmôillôhi'/-hüsnô, sh:72-
73; Muhammed Şebrôvl, Fevôidü'l 'ızzi'l-esnô fi şerhi esmôillôhi'l-hüsnô, sh:54-55; YOsuf en-Nebhônl, 
Sa' ôdetü 'd-dôreyn, sh:S 14; Seyyid Süleyman el-Hüseyni, Kenzü '1-havôs, 1/108-109) 

ERBA'İN-İ İDRİSİYYE 
OTUZ ALTINCI İSM-İ ŞERİF 

"Ey her şeye karşı büyüklük ve celôl sahibi olup 
adalet emri, sadôkaf de vaadi olan! Ey Cem!" 

BU İSM-İ ŞERiFİN BAZI HAV Assı 

1) Her kim bu ism-i şerifi zikretmeye devam ederse, Allôh-u Te'ôlô'nın ve O'nun 
dostlarının sevgisini kazanır. 

Ricôlüllôh (Allôh dostları) da o kişiye mônen yönelip himmet ederler. Böylece 
Allôh-u Te'ôlô'nın izniyle o kişiye mônevl sırlar aralanır, artık o da mônevl ôlemden 
nasipdôr olur. 

2) Bu ism-i şerifi her gün üç yüz altmış (360) kere okumaya devam eden kişiyi, 
Allôh-u Te'ôlô mahlukatı arasından seçerek diğerlerine karşı üstün kılar ve aziz eder. 

3) Bu ism-i şerifi çokça zikreden kişi muradına nôil olur ve Allôh-u Te'ôlô zor işleri 
o kişiye kolay eder. 

4) Bu ism-i şerif az olan bir gıda maddesi üzerine okunursa, Allôh-u Te'ôlô'nın 
iziniyle o gıdada birçok bereketler hôsıl olur. 
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karışımından yapılan bir mürekkeple bir kağıda yazıp nuska yaparak üzerinde 
taşıyan kişi bu sırra daha kolayca ulaşabilir. 

6) Bu ism-i şerif celôll olan isimlerdendir ki Allôh-u Te'ôlô bu ism-i şerifi RasOlüllôh 
(Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem)e inzal buyurmuş, o RasOl-ü zişan Efendimiz (Sallôllôhu Aleyhi 

ve Sellem) de bu ism-i şerifin bereketiyle kavmi ve kabilesi içinde çok heybetli ve ken­
disine rağbet edilen birisi olmuştur. 

RasOlüllôh (Sallôllôhu A leyhi ve Se llem) bu ism-i şerifi Ömer ibni Hattab (Radıyallôhu Anh] 

a öğretmiş ve o da bu sayede çok heybet ve vakar sahibi olmuştur. Hatta bu ism-i 
şerifin bereketindendir ki Sa'd ibni Ebi Vakkas (Radıyallôhu Anh)dan rivayet edilen 
bir hacfıs-i şerifte RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem] Ömer (Radıyallôhu Anh)a şöyle 
buyurmuştur: 

"(Ey Ömer!} Nefsim (kudret} elinde olan Zat'a yemin ederim ki şeytan senin­
le hangi yolda karşılaşsa, mutlaka senin yolundan başka bir yola girer." (BuhôrT, 

Bed 'ü 'l-halk: 11, no:3120, 3/1199) 

7) Bu ism-i şerifi zikretmeye devam eden kişiye insanlardan ve cinlerden kimsenin 
bir zararı dokunamaz. Ayrıca şeytanlar o kişiye yaklaşamaz. 

8) Bu ism-i şerifi zikretmek devlet başkanları için çok münasiptir. Çünkü böylelikle 
çok vakar kazanırlar ve saltanatları daim olur. Ayrıca etraflarındaki devlet ricôli 
arasında bozuk biri varsa Allôh-u Te'ôlô o kişinin hakikatini bu ism-i şerifi zikreden 
kişiye gösterir ve böylelikle o devlet yönetimi bozuk adamlardan kurtulur. 

9) Önemli bir işi olup da bunun gerçekleşmesini isteyen kişi kırk gün boyunca 
halvete girip her gün bu ism-i şerifin zikriyle meşgul olursa, Allôh-u Te'ôlô'nın izniyle 
o isteğine ulaşır. 

1 O) Her kim yirmi bir gün boyunca, günde üç bin kırk (3.040} kere bu ism-i şerifi 
okumaya devam ederse, Allôh-u Te'ôlô'nın izniyle o kişinin düşmanları ona zarar 
veremeyip başından giderler. 

11) Her kim kırk gün boyunca günde on altı bin ( 16.000} kere bu ism-i şerifi oku­
maya devam ederse, Allôh-u Te'ôlô'nın izniyle zôhirl ve bôtinl, dünyevi ve uhrevi 
bütün isteklerine nôil olur. 

(Şihôbüddin es-Sühreverdi, Şerhu 'l-esmôi 'l-erba 'Tn, Yazma Nüsha, Ayasofya, no:377, verak: 114; Ayasofya, no:3358, ve-
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RASÜLÜLLAH (SALLALLAHU ALEYHİ 
VE SELLEM)'İN MÜMİNLERE ZARAR VEREN CİNLERE MEKTUBU 

Hôlid ibni EbiDücône, babası Ebu Dücône (Radıyallôhu Anhümô)nın şöyle dediğini rivayet etmiştir: 

"Bir ere RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem)e giderek derdimi anlatmak için şöyle dedim: 'Yô 
Rasulellôh Bir keresinde ben yatağımda yatarken evimde değirmen sesi gibi bir gürültü, arı uğultusu 
gibi b;r ğultu duyduğumda ve şimşek çakışı gibi bir parıltı gördüğümde, korkulu bir halde dehşet 
içerisirae oaşımı kaldırdım ki bir de ne göreyim! 

Ev;,..,... ·n ortasında siyah bir gölge uzayarak yukarı çıkıyordu. Ona yaklaşıp derisine dokunduğumda, 
cildini· ·,o· derisi g ibi buldum. O anda yüzüme ateş kıvılcımları gibi bir şeyler saçtı. O zaman beni ve 
evimi .o -ğını zannettim.' 

Bun o duyan RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem): 'Ey Ebu Dücône! Kôbe'nin Rabbine yemin 
olsun · cin.erden) senin evinde bulunanlar kötü ziyaretçiymişler. Ey Ebu Dücône! Senin gibi birisine 
hiç eziyet edilir mi?!' buyurduktan sonra 'Bana bir kağıt kalem getirin' buyurdular. 

Koğ - a e getirildiğinde bunu Ali ibni Ebi Tôlib (Radıyallôhu Anhümô)ya uzatarak 'Ey Hasan'ın 
babas ı! az' d;ye emir buyurdu. O 'Ne yazayım?' diye sorunca Rasulüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sell­
em) Şu" c . az buyurdu: 

"Ale lerin Rabbi olan Allôh'ın Resulü Muhammed'in hayır dışında bir şey için evlere gelen tüm 
ziyare ç ilere sakinlere ve salihlere fermandır. 

Yô a môn! Bize ve size geniş haklar tanınmıştır. Eğer sen çok tutkun bir ôşık veya izinsiz giren bir 
fôcir ya da hakkı arayan bir kişi yôhut iptale çalışan biri isen işte Allôh'ın bu kitabı gerçekten bize ve 
size karşı akkı konuşmaktadır. 

'Biz yaphklarınızı şüphesiz bir bir kaydediyoruz' (Côsiye SOresi:29'dan) 'Elçilerimiz yapmakta 
olduğ uz hileleri yazmaktadır' (Yunus SOresi:21 'den) 

A bu fermanın sahibini terk edin ve puta tapanlara, Allôh'tan başka ilôh olduğunu iddia eden-
lere gidin. 

'O dan başka hiçbir ilôh yoktur, O'nun Zôt'ından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur 
ve siz a cak O'na döndürüleceksiniz' (Kasas SOresi:88'den) 

Mağl p olacaklardır. 'Hô Mim.' {Mümin SOresi:I} 

Yardım görmeyecekler. 'Hô Mim 'Ayn Sin Kaf.' (ŞOrô SOresi:l-2} 

Al ô düşmanları dağıldı ve Allôh'ın hucceti (hedefine) ulaştı. Güç ve kuvvet ancak Yüce ve 
Büyü olan Allôh iledir. 'Onlara karşı Allôh sana yetecektir. O ziyade işitendir, hakkıyla bilendir."' 
(Ba c-c "Oresi: 137'den) 

Eb - Dücône (Radıyallôhu Anh) bundan sonra şöyle anlattı: "Bu mektubu alıp katlayarak evime 
gö u'CJrı ve onu başımın altına koydum. O gece uykumdan çığlık atan bir sesinin haykırışıyla 

uyonc"" ki o ses: 'Ey Ebu Dücône! Lôt ve Uzzô'ya yemin olsun ki bu kelimeler bizi yaktı. Arkadaşın 
RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem) hakkı için bu mektubu bizden kaldır. Bir daha senin evine 
dör""e. eceğiz' diyordu. 

O zo an ben: 'Efendim Rasulüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem) hakkı için, ben ona danışmadıkça 
bu e Jbu kaldırmayacağım' dedim. Böylece duyduğum inilti, bağırtı ve ağlama yüzünden o ge­
ce ÇOK uzun geçti. 

Sabah olduğunda doğru gidip Rasulüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem) ile beraber sabah namazını 
kı la rr ve o gece cinlerden duyduklarımı ve onlara ne dediğimi kendisine bildirdim. 

Bunun üzerine RasOlüllôh (Sallôllôhu Aleyhi ve Sellem) bana: 'Ey Ebu Dücône! O topluluktan me­
ktubu kaldır. Beni hak peygamber olarak gönderen Zôt'a yemin ederim ki onlar bu azôbın acısını 
kıyamete kadar hissedecektir' buyurdu." (Beyhaki, Delôilü'n-nübüvve, no:3044, 81188) 
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